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PRÓLOGO


     


     


     


    Es difícil escribir un libro sobre cualquier disciplina sin utilizar un poco de léxico especializado. Este tipo de vocabulario desanima a algunos lectores porque les resulta incomprensible. Por esta razón hemos evitado siempre que hemos podido introducir términos que pudiesen ser desconocidos. Sin embargo, ello no siempre ha sido posible y en ocasiones hemos tenido que recurrir a cierto vocabulario técnico, que es explicado y ejemplificado en cada ocasión.


    Cuando hablamos de una perífrasis se suele hacer citando el auxiliar en infinitivo y la forma del verbo auxiliado con que se combina. Esto crea una secuencia formada por una palabra citada y una expresión gramatical; dentro del texto lo señalaremos con paréntesis angulados: <deber + INFINITIVO>.


    Como se ha hecho habitual en los textos sobre gramática, el asterisco es un signo que marca la mala formación, agramaticalidad o inaceptabilidad de una secuencia, como sucede con *Debería que trabaja frente a Debería trabajar, que es gramatical. Con el signo almohadilla o sostenido se marca, en cambio, que una secuencia no es adecuada como paráfrasis de otra, como sucede en el siguiente par: Iban diciendo tonterías --> # Iban y decían tonterías; o que la secuencia es anómala por razones extralingüísticas como en #El reloj va a crecer rápido, oración extraña si describiese un hecho del mundo real, pero normal en ciertos mundos inventados.

  


  
    
CAPÍTULO 1

    LAS PERÍFRASIS VERBALES:

    CONCEPTOS FUNDAMENTALES


     


     


     


    El concepto de perífrasis verbal cuenta con una larga tradición gramatical y ha sido muy utilizado en las gramáticas escolares, en las que era un término casi autoexplicativo. En efecto, se afirmaba que una secuencia de verbos constituía una perífrasis verbal y ello mismo se daba por un análisis de la construcción sin preguntarse cuáles eran las propiedades gramaticales que se derivaban de la afirmación. Desde esta perspectiva, las perífrasis verbales aparecían como objetos de una clase natural que se mostraba a sí misma. Sin embargo, los conceptos lingüísticos, como sucede con todos los conceptos científicos, dependen esencialmente de la teoría que sirve como base de su definición. Es decir, que una secuencia de verbos constituya una perífrasis verbal o no depende de manera crucial de cuál sea la definición de perífrasis que manejemos. Pongamos un ejemplo:


     


    Quiere llover.


     


    ¿Se trata de una construcción perifrástica? El hecho de que se construya con un verbo meteorológico invita a dar una respuesta afirmativa, como veremos, puesto que *Ansía llover, *Piensa llover o *Desea llover son anómalas, pero Debe llover, Puede llover o Tiene que llover están bien formadas. Pero obsérvese que querer se construye también con oraciones flexionadas como en Quiere que vaya, pero los verbos modales, típicamente, no: *Debe que venga. Por otra parte, Quiere llover es un ejemplo común, pero los siguientes lo son menos:


     


    a. Quería llover.


    b. Querría llover.


    c. Habría querido llover.


     


    En cambio, los ejemplos con deber son todos comunes:


     


    a. Debía llover.


    b. Debería llover.


    c. Habría debido llover.


     


    Ocurre, pues, que querer no está completamente gramaticalizado. La gramaticalización es un proceso por el cual una palabra con contenido léxico o conceptual se convierte en una palabra con contenido gramatical o relacional. Se puede ilustrar comparando los ejemplos que siguen: en el primero se denota movimiento, pero en el segundo, no. Por ello decimos que, en el segundo ejemplo, ir está gramaticalizado:


     


    a. Va al cine.


    b. Va a nevar.


     


    La cuestión que se plantea es qué características debe tener una secuencia de verbos para ser considerada perífrasis verbal. Nos ocuparemos de ello en el capítulo 2.


     


    Desde el punto de vista sintáctico, es habitual concebir una perífrasis como la secuencia de un verbo auxiliar conjugado y de un verbo auxiliado en una de las formas no personales del verbo: infinitivo, gerundio o participio. No obstante es necesario tener en cuenta que pueden aparecer varios auxiliares seguidos, de los cuales, sólo el primero podrá estar conjugado:


     


    a. Podría haber estado trabajando.


    b. Deberías poder parar de beber.


     


    Además, hay que tener en cuenta que las perífrasis verbales pueden constituir oraciones de infinitivo o de gerundio, de manera que hay casos de perífrasis en que no aparece ningún verbo conjugado:


     


    Oraciones de infinitivo:


    a. Es una lata tener que hacer eso.


    b. Sería conveniente poder dejar de pagar el recibo durante unos meses.


     


    Oraciones de gerundio:


    a. Pudiendo vivir con tus padres, no sé por qué pagas un alquiler tan alto.


    b. Teniendo que decir sí a todo, es difícil ser feliz.


     


    
      

        	
          SUGERENCIAS PARA LA CLASE DE ELE

        
      


      
        	
           


          Muchos auxiliares, especialmente los más comunes, son muy irregulares. Es un buen momento para repasar la morfología de los verbos que se quieran presentar, como haber, ser, ir, etc.


           

        
      

    



     


    [image: Descripción: d.jpg] Las lenguas románicas y las lenguas germánicas tienen verbos auxiliares con características propias, pero que conforman estructuras semejantes a las españolas:


     


    
      

        	
          Español

        

        	
          Puedes ir mañana a Madrid

        

        	
          Puedes comerte toda la sopa

        
      


      
        	
          Portugués

        

        	
          Podes ir amanhã a Madrid

        

        	
          Podes comer a sopa toda

        
      


      
        	
          Italiano

        

        	
          Puoi andare domani a Madrid

        

        	
          Puoi mangiare tutta la zuppa

        
      


      
        	
          Francés

        

        	
          Tu peux aller à Madrid demain

        

        	
          Tu peux manger toute la soupe

        
      


      
        	
          Inglés

        

        	
          You may go to Madrid tomorrow

        

        	
          You may eat all your soup

        
      


      
        	
          Alemán


           

        

        	
          Du kannst morgen nach Madrid fahren

        

        	
          Du kannst die Suppe ganz aufessen

        
      


      
        	
          Neerlandés

        

        	
          Je kan morgen naar Madrid gaan

        

        	
          Je kan al de soep apeten

        
      

    



     


    [image: Descripción: d.jpg] Debe tenerse en cuenta que la relación sintáctica entre el verbo auxiliar y el auxiliado no es necesariamente de adyacencia. No lo es en español, puesto que podemos decir Están precisamente ahora empezando a pasar lista, pero en algunas lenguas esta separación es sistemática, como en alemán, donde, en las oraciones principales asertivas, el verbo auxiliar ocupa la segunda posición y el verbo auxiliado la última:


     


    Du kannst[verbo auxiliar] morgen nach Madrid fahren [verbo auxiliar] [image: ] ‘Tú puedes [verbo auxiliar] mañana a Madrid ir[verbo auxiliar]’.


     


    En las oraciones subordinadas, el orden cambia y el auxiliar pasa a última posición:


     


    Hans sagt, dass du morgen nach Madrid fahren kannst


    [image: ] ‘Hans dice que tú mañana a Madrid puedes ir’.


     


    [image: Descripción: d.jpg] Es importante señalar que no en todas las lenguas el verbo auxiliar y el auxiliado se diferencian en su morfología tan netamente como sucede en español en las oraciones independientes, en las que el primer verbo auxiliar lleva morfología de persona, número y tiempo y el auxiliado o auxiliados aparecen en una de las formas no personales del verbo (infinitivo, gerundio o participio). Así, en griego moderno, tanto el auxiliar como el auxiliado llevan marca de persona y número, aunque en diferentes modos verbales:


     


    
      

        	
          Puedes comerte toda la sopa

        
      


      
        	
          Μπορείς

        

        	
          να

        

        	
          φας

        

        	
          όλη

        

        	
          τη

        

        	
          σούπα.

        
      


      
        	
          Borís

        

        	
          na

        

        	
          fas

        

        	
          óli

        

        	
          ti

        

        	
          súpa.

        
      


      
        	
          Poder[IND.PRS.2SG]

        

        	
          NEXO

        

        	
          comer[SUBJ.AOR.2SG]

        

        	
          todo[FM.AC]

        

        	
          ART.FM.AC]

        

        	
          sopa[FM.AC]

        
      

    



     


    
      

        	
          Puedes ir mañana a Madrid

        
      


      
        	
          Μπορείς

        

        	
          να

        

        	
          πας

        

        	
          αύριο

        

        	
          στη

        

        	
          Μαδρίτη.

        
      


      
        	
          Borís

        

        	
          na

        

        	
          pas

        

        	
          ávrio

        

        	
          s-ti

        

        	
          Madríti.

        
      


      
        	
          Poder[IND.PRS.2SG]

        

        	
          NEXO

        

        	
          ir[SUBJ.AOR.2SG]

        

        	
          mañana[ADV.]

        

        	
          a-[ART.FM.AC]

        

        	
          Madrid.[FM.AC]

        
      

    



     


    NOTA: Siglas: IND: Indicativo; PRS: Presente; 2 SG: 2ª persona del singular; SUBJ: Subjuntivo; AOR: Aoristo; FM: Femenino; AC: Acusativo; ART: Artículo; ADV: Adverbio.


     


    Es necesario tener en cuenta además que los significados que expresan los auxiliares de las perífrasis se pueden expresar a través de otros mecanismos gramaticales. Retomaremos más adelante esta idea, pero conviene que quede clara desde ahora. Obsérvese la equivalencia semántica entre las siguientes expresiones:


     


    Juan puede estar enfermo.


    Puede que Juan esté enfermo.


    [Quizás/ tal vez/ acaso] Juan esté enfermo.


    Es posible que Juan esté enfermo.


     


    [image: Descripción: d.jpg] Del mismo modo, en muchas lenguas existen mecanismos gramaticales que no son secuencias de auxiliar y auxiliado para expresar los significados de las perífrasis verbales españolas. Así, en finés, existen pocas perífrasis verbales, en parte debido a un rico sistema de derivación verbal. A menudo lo que en español se expresa por medio de perífrasis, en finés se recurre a verbos derivados. Por ejemplo, el verbo aivastaa significa ‘estornudar’ y el verbo derivado aivast-ell-a significa lo mismo, pero añade la idea de iteratividad. Pues bien, el segundo de estos verbos corresponde a menudo a las perífrasis continuas o progresivas del español:


     


    
      

        	
          Mikael estuvo estornudando todo el día de ayer.

        
      


      
        	
          Mikael

        

        	
          aivast-el-i
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